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(øéù øåîæî øîàéùî) úáùä úìá÷ íöò ïîæî øçàì ïéà ,íã÷åî ÷éìãîù éî*

ïåéìò úòãî                                      
(à-ã) íëúà ãîìî éëðà øùà íéèôùîä ìàå íé÷çä ìà òîù ìàøùé äúòå
 - íîéé÷ì éãë úåöîä ìà òåîùì ,ìàøùé ììëì åðéáø äùî øîà åéùëò äðä     

 âéùî åðìëùù íéèôùîä ïéáå ,íòè íäéìò ïéàù úåöî íäù íé÷çä ïéá
 åðéáø äùî øéäæä äæ éøçà ãéî éøäù ,ìåàùì íëì ùé äøåàëìï .íðéáäì

 'ä éðåö øùàë íéèôùîå íé÷ç íëúà éúãîì äàø" ,øîàùë íéøáã åúåàá
 äùî äöø äîå ,íéîòô 'á íéøáãä ïúåà ãéâäì êøöåä äîìå ."ïë úåùòì é÷ìà

?åðãîìì
 øéäæä äìéçúáù ,äãîç éìë 'ñá ,ì"öæ åãàééðàì ìàåîù ø"åîâä øàéáå     

 ãåîéìá éã àìå .íúåùòì äáåç ùéù úåöîä ìò ìàøùé éðá úà åðéáø äùî
 øéäæä ,ïë øçàì íðîà .äùòî éãéì àéáîä ãåîéì äéäéù êéøö àìà ,ãáìá
 - "íéèôùîå íé÷ç íëúà éúãîì äàø" øîàå ,ãáìá ãåîéìä ïéðò ìò äùî
 éðá åðéáéå åòãéù éãë ,äåöîå äåöî ìë ìù íäéùåøéôå íéîòèä íò åðééäã

 åñðëéù äòùá éë .äúëìäë äåöî ìë íéé÷ì åìëåúå ,øáã ìë ìù åîòè ìàøùé
 úåöîä íåé÷ é"ò ïëå .íúåà åîéé÷éå úåöîä ìëá íéàé÷á åéäé ,õøàì ìàøùé
 äìéçú äùî øéäæä ,àìéîî .àáä íìåòä ùøéì úåëæ íäì äéäé ,ïäéèøô ìëá
 àåä ãåîéìä ø÷éò úîàáù åðãîìì éãë ,ãåîéìä ïéðò ìò ë"çàå íåé÷ä ïéðò ìò

.äùòî éãéì àéáîù äæ

(æè-ä) 'åëå êéîé ïëéøòé ïòîì êé÷ìà 'ä êåö øùàë êîà úàå êéáà úà ãáë
    êëù éðôî íàå áà ãáëé àìù ïàë ùé æîø àìà ?'ä äåö úåöîä ìë àìäå     
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(áé-ä) êúëàìî ìë úéùòå ãáòú íéîé úùù ... åùã÷ì úáùä íåé úà øåîù
     The Torah commands us here to keep the Shabbos with very different 

reasoning from that found earlier in Parshas Yisro. In our parsha it states, 

" 'ä êàéöåéå íéøöîá úééä ãáò éë úøëæå ... úáùä íåé úà øåîù" - "Guard the 

Sabbath day... And you shall remember that you were a slave in the land of 

Egypt, and Hashem, has taken you out." However, earlier, it says something 

different. "õøàä úàå íéîùä úà 'ä äùò íéîé úùù éë ... úáùä íåé úà øåëæ" - 

"Remember the Sabbath day ... For in six days Hashem created the heavens 

and the earth ...... and rested on the seventh day."  Why are two different 

explanations used for this one commandment? 

     The Mahara"l M'Prague, R' Yehuda Loewy ZT"L, answers that 

when it says "øåëæ" - "Remember", the Torah commands us to remember 

one specific day each week. Thus, its reasoning must focus on why that 

particular day is unique. "Remembering" that Hashem rested only on the 

seventh day, differentiates Shabbos from all the other days. "øåîù" - 

"Guard" is a command telling us to not do work on Shabbos. However, 

refraining from work does not differentiate Shabbos from other workdays, 

as one can refrain from work on any other day of the week as well. Rather, 

"Guard the Sabbath day" expresses a more intimate connection with 

Hashem. To this the Torah reasons, "You were a slave in the land of Egypt, 

and Hashem has taken you out." The Bnei Yisroel, alone, have a special 

connection to Hashem, which was forged upon their leaving Egypt and 

having accepted their unique spiritual mission at Har Sinai.                  

.....øîåà äéä àåä
R' Shamshon Raphael Hirsh ZT"L would say:

   "Our thoughts acquire their precise meaning only when we try to express 

them. It is at that time that they gain their exact structure and are tested by 

the standard of truth."

A Wise Politician once said:     

    "We make a living by what we get; we make a life by what we give!"

R' Eliyohu of Vilna ZT"L would say:

   "How precious this world is. For a small sum of money one can acquire a 

mitzvah: Tzedakah for the poor, buying tzitzis, etc. In the eternal world, 

there are no mitzvos to be bought at any price!"                                      

MAZEL TOV MR & MRS YANKY GUTTMAN ON THEIR DAUGHTER'S BIRTH
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wealthy customers, he had an idea. R' Eliezer Lippa's four wealthiest 

customers provided him with half of his livelihood since they paid him far 

more than the going rate for a barrel of water. On the other hand, his friend, 

R' Zalman Dov, supplied the town's four shuls which paid him half price for 

their water. "I can switch four of my customers for four of his," thought R' 

Eliezer Lippa. "Four wealthy homes for four shuls." Certainly the mitzva 

was of more value than the profits he would give up. 

     The deal was struck and the transfer of customers was made. No one but 

R' Eliezer Lippa and his wife knew what had happened and they were 

overjoyed at the prospects for their new "business". Their joy was 

boundless for they understood that Hashem desires the heart. In the merit of 

the mitzva which R' Eliezer Lippa and his wife performed, they were 

blessed with children, for she had formerly been barren. Those children 

grew to be luminaries who lit up the Jewish world, the Rebbes, R' 

Elimelech of Lizhensk ZT"L and R' Zusia of Anipoli ZT"L.
__________________________________________________________________________________________________________

TORAH GEMS
(âë-â) 'åâå øîàì àéää úòá 'ä ìà ïðçúàå

     The Baal HaTurim notes that the word "ïðçúàå" - "implored" has the 

same gematria as the word "äøéù" - "Song", of 515. We learn from here 

that Moshe sang before Hashem in order that his prayer should be accepted.  

     The Rebbe, R' Feivel of Zabriz ZT"L explains this idea in a fascinating 

light. Every simple prayer that a Jew prays will, at times, have some 

complaint against it that will cause it to not be accepted in Heaven. The 

reason being, that the person saying the prayer was not worthy at that exact 

time that this particular prayer was to be heard. However, it is brought 

down in the íéùåã÷ä íéøôñ - Holy books, that if this prayer is said with 

song and extra praise of Hashem, then it is guaranteed that it will be 

accepted and there is nothing that can be brought as a complaint against it. 

It is therefore important that the person who is praying should sing some of 

the prayer, or add some type of special praise to Hashem, and have in mind 

that His help will come to him because of this song or praise. 

     This is the meaning of the posuk in Tehillim  äøéù äìéìáå åãñç äåöé íîåé"
"äìéôú éîò - "By day Hashem will command his mercy and by night my 

people sing their prayer". When Jews turn their prayers into song, Hashem 

commands His mercy and help is sent to them. Likewise, the word "äìôú" - 

"Prayer" is also the same gematria as "äøéù" - "Song". 
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 äåöî íùì àìå åúòã íùì ÷ø äùåò éøä ,ïë äùåò íãà íàù ,ìëùä áééçî
 áà ãáëì íéìãúùî íéîëçä åéä ïëì .êë ìò øëù åì íìùì êéøö ä"á÷ä ïéàå

.íéøçà é"ò àìå íôåâá íàå
 úåîåà åòîùù äòùáù ,ì"öæ éìåë á÷òé ø"åîâäì ,æòåì íòî 'ñá àáåîå     

 .äåö åãåáëì êà ,ä"á÷ä äåöù äî ìë åøîà ,úåøáãä úøùò úà íìåòä
 ?êìî åðéàù øîàéå åàáéù äöåøù êìî ùé éëå åøîà ,"êé÷ìà 'ä éëðà" øîàùë

 äøçúîä øçà åì äéäéù äöåø êìî äæéà éëå åøîà ,"êì äéäé àì" øîàùëå
 åòáùéù äöåø êìî äæéà éëå åøîà ,"àåùì 'ä íù úà àùú àì" øîàùëå ?åá
 íåéá åçåðéù äöåø åðéà êìî äæéà éëå ,åøîà úáùä ìò äåöùëå ?àåùì åîùá
,íàå áà ãåáéë úåöî úåãåà øåáéãä åòîùùë íðîà ?åúåëìî àñë ìò äìòéù

 ïéà êìîì ãåáòì åéìò ìá÷îä íãà åðìù íéñåîéðä éôì ,úåîåàä åøîà
 .íàå áà ãáëì äåö ä"÷äù íéàåø åðà ïàëå .åîàìå åéáàì ãåò äéåðô åúáùçî

 ìë äåö åãåáëì àìù íéãåî åðà åøîàå íäéàñëî íéëìîä ìë åãîò æàå
.áåè øëù åðì ïúéì éãë åðéúáåèì àìà íéøáãä

__________________________________________________________________________________________________________

                      íéðáì ïîéñ....úåáà äùòî
(ä-å) 'åâå êãàî ìëáå êùôð ìëáå êááì ìëá êé÷ìà 'ä úà úáäàå

     Once, the holy Ba'al Shem Tov ZT"L, came to speak in the city of 

Tarnow. He began telling a story about the Holy Temple in Jerusalem. "A 

wealthy man was taking a fattened ox to the Temple for a sacrifice. It was 

a massive beast, and when it decided, for reasons of its own, to stop still in 

its tracks, nobody was able to convince it to walk further towards their 

destination. A poor man, on his way home, was watching the scene. In his 

hand was a bunch of freshly pulled up carrots. Wanting to be of help to the 

hapless ox owner, he held to carrots to the muzzle of the ox and when it 

began to nibble, he pulled them away and thereby led to animal to their 

destination at the Holy Temple. That night the owner of the ox had a 

dream. In his dream he heard a voice which called out, 'The sacrifice of 

the poor man, who gave up the carrots which he was bringing to his 

impoverished family, was a more desirable sacrifice than the fattened ox.'" 

     The Ba'al Shem Tov looked at his eager listeners. "Hashem desires the 

heart. Any Mitzva a person may do, whether great or small, simple or 

difficult, is judged by how it is performed. Hashem saw that although the 

wealthy man had offered much, the poor man had offered much more." 

     R' Eliezer Lippa, the water-carrier, a simple but devout Jew, was 

listening and his mind knew no rest. How he longed to be able to do a 

mitzva like the poor man in the story; with pure intention and a joyful 

overflowing heart. One day, as he was delivering water to one of his 
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